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TYPES OF BORROWING STRATEGY IN THE ENGLISH – BAHASA INDONESIA 
SONY ERICSSON K530i USER GUIDE BOOKS 
 
By: Dio Rizky Wuryanto 
NIM 09211144032 
 
ABSTRACT 
This research aims at describing the types of borrowing strategy in the 
English – Bahasa Indonesia Sony Ericsson K530i User Guide Books and the 
dominant type of borrowing strategy in the English – Bahasa Indonesia Sony 
Ericsson K530i User Guide Books. 
This research used a descriptive approach which employed a translation 
content analysis method. The data of this research were collected manually from 
the Sony Ericsson K530i User Guide Books both English version and Bahasa 
Indonesia version. The data found in the book are pure borrowing and 
naturalized borrowing, the researcher then serve into tables. The researcher 
became the main instrument of this research. Meanwhile, the secondary 
instruments were the data sheets. The procedures in analyzing the data were 
collecting, classifying, analyzing, discussing, and reporting the data. The results 
were discussed with two consultants and two peers.  
The result of this research shows that naturalized borrowing and pure 
borrowing are the types the researcher could found in the books. Also, from the 
result it shows that the dominant type is represented by the pure borrowing. This is 
indicated in quantitative terms by 52% for the pure borrowing in contrast to 48% for 
the naturalized borrowing. In this research, the researcher found that actually the 
translator could use Bahasa Indonesia (target language) because the researcher 
thinks that Bahasa Indonesia has its own language for each word that being 
translated with pure borrowing. To get all of the data the researcher read the books 
repeatedly in order to get all information. The researcher collected the data by 
taking notes which next arranged as documentations for further analysis. The next 
step is checking the data to find out if there were mistakes or irrelevant data to be 
eliminating and then categorizing them in order to answer the objectives of the 
research.  
  
 
Keywords: borrowing, naturalized, pure, Bahasa Indonesia, source language, target language   
1 
 
CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background of the Problem 
As we know that communication is one of the most important things for 
us as human beings, we can share any information that we need. We 
communicate through sounds and letters or something else. There is a lot of 
information from abroad, and most of them use English, but unfortunately 
some Indonesians cannot speak English, thus they do not understand the 
meaning of the information. This problem can be solved by translation process 
that will help people understand the meaning and the message they receive in 
English or in other languages they do not understand. 
In this modern age, not only novel and movie are translated into Bahasa 
Indonesia; science and guide book of a product of technology are translated 
into Bahasa Indonesia as well. One of the examples is the user guide book of a 
cell phone, a book that shows us how to operate the cell phone properly. 
We all know that a cell phone is one of the technologies that will help 
us to receive information from abroard. There are so many advantages that we 
can get from using a cell phone, such as; making a call, sending a message, 
browsing into the internet world, etc. Some has known how to use the 
advantage of cell phone and some others have not yet. To solve this problem, 
all cell phone manufacturers released a guide book for their customers. The 
guide book contains a lot of things to do to the cell phone so the customers can 
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use their cell phones properly. For Indonesian market, the manufacturers 
released the English version as well as Bahasa Indonesia version. One of the 
manufacturers is Sony Ericsson. Here the researcher tried to analyze the SONY 
ERICSSON K530i guide books which are available in two languages, English 
and Bahasa Indonesia. The researcher tried to use the borrowing strategy in 
translation to analyze it.  
There are many researchers who have studied about borrowing. Hocket 
in Prasasty (2002: 16), for examples, classified borrowing into three; they are 
loans, pronunciation borrowing, and grammatical borrowing. According to 
Molina and Albir (2002: 520), borrowing is divided into two kinds; pure 
borrowing and naturalized borrowing. While, Vinay and Darbelnet also stated 
that borrowing are divided into two and defined as a type of direct translation. 
The source text (ST) is taken straight to the target text (TT) and they also stated 
that borrowing is the simplest type of translation strategies.  
Borrowing is a strategy of translation to take word or expression 
straight from another language. Borrowing has two characteristics: (1) pure 
borrowing, and (2) naturalized borrowing. When an expression or a word is 
taken over purely into TT (without any change), it is called pure borrowing. 
While in naturalized borrowing, the TT expression can be naturalized to fit the 
spelling rules in the TT. We can see the examples below; 
Pure borrowing : (SL)  Programs, headset, handsfree 
(TL)  Program, headset, handsfree 
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                 Naturalized borrowing  :    (SL)  accessories, connectivity, index 
                        (TL)  Aksesoris, konektifitas, indeks  
Pure borrowing means an expression or a word is taken over purely into 
Target Language (TL) (without any changes, for example to use the English 
word programs in Bahasa Indonesia the word still becomes program (p. 1), 
while in Naturalized borrowing, it can be naturalized to fit the spelling rules in 
the Target Language (TL), for example to use the English word Accessories 
becomes Aksesoris. 
In short, there are some reasons why a translator borrows words. The 
strong reason for borrowing words is that sometimes people get difficulty in 
understanding the messages in the translated form. Besides, sometimes people 
will easily receive the Information if it is written in the original form than in 
translated form. Moreover, sometimes the borrowing word does not have the 
translated form or cannot be translated. The words that cannot be translated 
always remain the same e.g. Bluetooth, Desk Stand, SIM, USB, Bookmark, 
Photoshop. 
Sony Ericsson K530i user guide books have so many words that are 
borrowed. Those words are being borrowed to maintain the meaning of source 
language and sometimes people will only understand if the word is remain the 
same. 
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B. Focus of the Research 
 Guide book becomes the most useful book for the new customers, it contains 
a lot of information that will help the new costumers to operate their cell phone 
properly. Sony Ericsson as one of the biggest companies provides two guide books in 
each box, which are very useful for the new costumers to operate their new cell phone 
properly. Some costumers did not need any guide books because they already know 
how to operate it but some still need the guide books. Thus guide books are made into 
two version in English and in another language of which the company wants to sell, 
for example Bahasa Indonesia. Indonesian, as we know as the largest users of cell 
phones will need the guide books as they do not know yet how to operate it. The 
guide books will guide them to do some steps how to do something like texting, 
calling, chatting, browsing etc. 
Sony Ericsson K530i user guide books are made into two versions, English 
and Bahasa Indonesia and borrowing strategies are found in those books. The 
translator used this strategy to minimize the character of the word, and to minimize 
the time. Beside, the readers will understand if the source language is maintained. 
The translator used the borrowing strategy in each pages, and even in every 
sentence. Remembering the language that used in the books is mostly technology 
language, no wonder that the translator maintained the source language. There are 
some examples as follows: 
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Source Language :  - Setting for internet and messaging,  
        - A handsfree solution with caller display,  
        - Your mobile phone has the capability to download 
Target language :  -  Setting  untuk internet dan perpesanan  
- Solusi handsfree dengan layar pemanggil 
- Ponsel anda dapat digunakan untuk mendownload 
 
Considering the examples above, the research focuses into two questions:  
1. What are the types of borrowing strategy in the English – Bahasa 
Indonesia Sony Ericsson K530i User Guide books? 
2. Which is the dominant type of borrowing strategy in the English – 
Bahasa Indonesia Sony Ericsson K530i User Guide books? 
C. Objectives of the Study 
Here are the objectives of the study related to the formulation of the problems 
above: 
1. To describe the types of borrowing strategy found in the books. 
2. To describe the dominant type of borrowing strategy found in the 
books. 
D. Significance of the Study 
Theoretically : this study will be useful for learning the borrowing 
concept between two different languages, particularly English and Indonesian 
and this analysis also would be useful in translation, especially in 
understanding the effectiveness of the borrowing procedure. 
Practically: this analysis will be useful for those who are interested in 
analyzing „borrowing‟ procedure in the translation. 
6 
 
 
 
 
CHAPTER II 
LITERATURE REVIEW AND CONCEPTUAL FRAMEWORK 
 
 
 
A. Theoretical Review 
1. Translation 
a. Definitions of translation 
The notion of translation encompasses wide senses since the experts in 
this field define translation according to their points of view and theoretical 
backgrounds. One may define translation as transferring meaning between SL 
and TL while others may define translation as transferring form between SL 
and TL. Translation is defined by Newmark (1988: 5) as “rendering the 
meaning of a text into another language in the way that author intended the 
text.” Meanwhile, Larson (1984: 3) defines translation as the activity which 
consists of studying the lexicon, grammatical structure, communication 
situation, and cultural context of the source language text, analyzing it in order 
to determine its meaning, and then reconstructing this same meaning using the 
lexicon and grammatical structure which are appropriate in the target language 
and its cultural context.   
A translation study is the new academic discipline related to the study 
of the theory and phenomena of translation. Wiratno (2003:33) says that 
translation is a process of transferring message from SL into TL. SL or Source 
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Language is an origin language which is translated, while TL or Target 
Language is a final language which is used to express the result of translation. 
He states the previous statement in his book:  
“Penerjemahan ialah proses pengalihan pesan dari bahasa sumber ke 
dalam bahasa sasaran. Bahasa sumber adalah bahasa asal yang 
diterjemahkan, sedangkan bahasa sasaran adalah bahasa target yang 
digunakan untuk mengungkapkan hasil terjemahan.” 
 
Meanwhile, Larson (1984: 3) defines translation as the activity which consists 
of studying the lexicon, grammatical structure, communication situation, and 
cultural context of the source language text, analyzing it in order to determine 
its meaning, and then reconstructing this same meaning using the lexicon and 
grammatical structure which are appropriate in the target language and its 
cultural context.   
Translation deals with many things; one of them is the meaning. 
Translation with correct structure is useless without the meaning. Larson 
(1984: 3) states that translation means transferring the meaning of the source 
language into target language. And Newmark states a further view towards the 
transferring meaning in a translation. As he says (1988: 5), Translation is 
rendering the meaning of a text into another language in the way that the author 
intended the text. On the other hand, translation also deals with culture aspect. 
Kridalaksana, an expert in translation theory states on his book (1983:128):  
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“Terjemahan adalah pengalihan amanat antarbudaya dan/atau antarbahasa 
dalam tataran gramatikal dan leksikal dengan maksud, efek atau ujud yang 
sedapat mungkin tetap dipertahankan.”  
In brief, his view about translation is transferring message among 
cultures and languages. According to Munday (2001: 5) translation is 
transferring meaning and messages from a Source Language (SL) into Target 
Language (TL), or even that regards translation as a process of transferring 
culture. In line with Munday, Catford (1978: 20) defines translation as 
substitution of textual material in another language (TL). This definition 
employs two; one is as the source language and other is as target language. 
Expert almost always defines translation as the process of changing one 
language into another, yet again they comprehend it in different ways. 
According to Newmark (1988: 5) in his book A Text Book of Translation 
translation is rendering the meaning of a text into another language in the way 
that the original another intended the text. In this case, Newmark confirms that 
the translation text should be appropriate with the original text. 
Newmark (1988:81) notices that: (1) the procedure that needs to follow 
and the effect; (2) the possibilities to pass more than one procedure in 
translating one sentence, clause, phrase or word. (3) At least it, of course, needs 
evaluation of the result as a final work. He also mentions the difference 
between translation method and translation procedures. He writes that, while 
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translation methods relate to whole texts, translation procedures are used for 
sentences and the smaller unit of language. 
According to Catford (1965: 20), “Translation is the replacement of 
textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another 
language (TL)” and Nida (1969: 12) states that translation consists of 
reproducing in the target language the natural equivalent of the source 
language message, first in terms of meaning and second in terms of style. 
  Vinay and Darbelnet in Munday‟s Introducing Translation Studies 
(2001: 56) mention seven strategies in translation. They have divided 
translation process into two terms: First, direct or literal translation procedures 
are used when structural and conceptual elements of the source language can 
be transposed into the target language. It consists of borrowing, calque and 
literal translation. Second, oblique translation procedures are used when the 
structural or conceptual elements of the source language cannot be directly 
translated without altering meaning or upsetting the grammatical and stylistics 
elements of the target language. It consists of transposition, modulation, 
equivalence and adaptation.  
 
 
 
 
 
10 
 
 
 
b. Types of Translation 
There are many ways for experts in expressing and classifying types of 
translation. One of the experts is Roman Jakobson. Jakobson in Jeremy 
Munday (2002:3) in his article on linguistic aspects of translation differentiates 
three types of translation. They are intralingual, interlingual, intersemiotic. 
1) Intralingual Translation 
Intralingual translation is an interpretation of verbal signs by means of 
other signs in the same language. This type of translation only involves one 
language. A text or an expression is rewritten in different words within a 
language. In other words, it deals with rephrasing or simplifying a text or an 
expression, e.g. a word tranquil is translated into quiet which those words have 
the same meaning in one language 
2) Interlingual Translation 
Interlingual translation is a translation, or translation proper is an 
interpretation of verbal signs by means of other language.  It can be a written 
text which is translated into a different medium and is not expressed in the 
form of language, such as music, film, or painting. Besides, sign language is 
included intersemiotic translation since the language is transferred into signals 
to communicate with people who cannot hear. 
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3) Intersemiotic Translation 
The last typology composed by Jakobson, intersemiotic translation, is the 
translation of the verbal sign into a non-verbal sign. It could be a written translation 
rendered into music, film, or painting. 
In this research, the researcher used a phone book Sonny Ericsson K503i User 
Guide Book which are available into two languages. According to three types of 
translation that stated by Jakobson, those novels are included in interlingual 
translation since the phone book are trasnfered into Bahasa Indonesia and some other 
languages. Such as Chinese, Swedish, Japanesse etc. 
 
c. Principles of Translation 
 Daft (1989: 10-11) proposes some general principles that are supposed 
to be relevant to all translation. 
1. The translation should reflect the accurate equivalency for the meaning of the 
original text. Nothing should be arbitrarily added or removed, though 
occasionally part of the meaning could be stopped. 
2. The ordering of word and ideas in translation should match the original as 
possible. This is probably crucial in translating a legal document, guarantees, 
contract, etc. however, differences in languages system are related to the 
structure often requires changes in the form and order of words. 
3. The translator should recognize the level of formality in specific context to 
distinguish the different between formal and fixed expression. 
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4. To avoid to be influenced strongly by the original text as much as possible, 
unless it is necessary such as many repetitions or mistakes in writing. 
5. The translator should not change the style of the original text as much as 
possible, unless it is necessary such as many repetitions or mistakes in writing. 
6. Idiomatic expression including similes, metaphor, proverb and saying, jargon, 
slang, and colloquialism and phrasal verb are often untranslatable. To solve 
this problem the translator can do the following steps: 
 Keep the original word in invented coma 
 Keep the original expression, with literal explanation in brackets 
 Use a non idiom translation 
 
d. Process of Translation 
 Nida offers some steps which can be used by the translator: 1) analysis, 
2) transferring, 3) restructuring. 
The scheme of those processes of translation is as shown below: 
  
    
        
 
 
Figure 1 Process of Translation Nida and Taber (1982:80) 
 
 
 
 
SOURCE LANGUAGE TEXT RECEPTOR LANGUAGE TEXT 
ANALYSIS RESTRUCTURING 
TRANSFER 
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1) Analysis  
Analysis of the SL text is the first step for the translator in the process 
of translation. The translator should have knowledge and master in linguistic 
and socio – cultural aspect of both languages. It is very crucial to analyze the 
content of the whole text. The process analyzing in term of linguistic means 
that translator should master in term of structure, language style, semantic 
idiom, etc, which is used in the SL text. 
The second aspect is socio – cultural. It is crucial because the 
translation process does not only translate the language but also transfer the 
culture of the SL text. Mastering in this term can help the translator understand 
the massage of the content and make translator work correctly 
 
2) Transfer 
In this step the translator began to translate the SL into the TL. The 
content of the message is transferred from text A (source the language) into 
language B ( the receptor language text). The translator must create the right 
equivalence for the word, phrase, clause, and sentences of the SL into the TL. 
3) Restructuring 
In this step the translator makes some correction and makes complete 
translation that realize in final message that is fully acceptable in the receptor 
language 
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e. Translation As a Product 
After doing the process of translation, there will be “result” of 
translation. As mentioned above, Munday (2001: 4) explaining some meanings 
of translation, one of them is translation as “product” ; the text has been 
translated. Beside, Bell (1991: 13) also defines that translation is a product of 
the process of translation i.e the translation text. In this case, the readers only 
read the product without knowing the process. 
 It is needed to know the differences between translation as a “process” 
and as a “result” known as product. In this view, Bell describes as follows. 
“the process or result of converting information from one language or 
language variety into another… the aim is to reproduce as accurately as 
possible all grammatical and lexical features of the „source language‟. At some 
time all factual information continued in the original text… must be retained in 
the translation (Bell, 1991: 13)” 
Bell (1991:13) concludes that translation is the abstract concept which 
encompasses both the process of translating and product of that process  
f. Common Problems in Translation 
 Occasionally the translator finds few problems in reproducing the 
equivalent context in the TL. On the other hand, the translator is demanded to 
fulfill this equivalency aspect. Mona Baker in her book In The Other Words 
(1992: 21 – 25) offers some common problems of non – equivalency of word 
level as follows: 
15 
 
 
 
1) Culture Specific Concept 
 The SL word may express a concept which is totally unknown in the 
target culture (Baker, 1992: 21). The concepts may relate to religious belief, a 
social custom or even a type of food, etc. translating the specific concept is not 
easy because they have different culture for each country. 
2) The SL concept is not lexicalized in the TL. 
 The SL word may express a concept which is know in the target culture 
but simply is not lexicalized, that is not allocated the TL word to express it 
(Baker, 1992 : 21). Usually, the target readers understand the SL concept 
although the concept is not translated into the TL. 
3) The SL word is semantically complex. 
 The common problem in translation is the SL word may be 
semantically complex. It is occurs because a single word can express more than 
one meaning in the sentence. Baker (1992:21) says that single word consist of a 
single morphem can sometimes expressed a more complex set of meaning than 
a whole sentence 
4) The SL and TL make different distinction in meaning 
 The TL may make more or fewer distinction in meaning than the SL. 
5) The TL lacks a super-ordinate  
 The TL may have specific word (hyponym) but do not have general 
word (super ordinate) to lead the semantic field. Baker (1992:22) gives 
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example that Russian has no ready equivalency for “facilities” meaning and 
equipment building, services, etc.  
 Baker (1992: 23) states that languages tends to have general words 
(subordinate) but lack specific ones (hyponym), since each language makes 
only those distinctions in meaning which is relevant to its particular 
environment. 
6) Differences in physical or interpersonal perspective  
 Physical perspective has to do with where things or people are in 
relation to one another or to a place, as expressed in pairs of words such as 
come/go, take/bring. Arrive/depart, etc: including the relationship between 
participants in discourse.  
7) Difference in expressive meaning 
 There may be the TL word, which has the same propotional meaning in 
the SL word, but it may have different expressive meaning (Baker, 1992;23). 
The problem is that the expressive meaning in the TL word is different from 
that of the SL. 
8) Difference in a form 
 Baker (1992:24) states that certain suffixes and prefixes, which transfer 
proportional meaning and other types of meaning in English often, have no 
direct equivalency in another language. 
9) The use of loan word in the SL. 
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 The use of loan word in the source text appears a problem in translation 
process. Usually these loan words then will be loan words to in the TL text. 
 
g. Strategies of Translating Non-Equivalent Word 
 One of the most difficult problems in translation is to clarify the lexical 
equivalency for object and event which are not known in receptor language. It 
is difficult because it is dealing with culture of both languages. Larson 
(1084:163) states that “a translator has to consider not only the two languages 
but also two cultures” 
  A translator should have some strategies to solve this problem. His/her 
duties to create equivalent content of the message should be supported by the 
knowledge of vocabulary of the TL to describe difficult concept. 
 Brekman and Callow (in Larson, 1984:164) raise three basic alternative 
ways to face this problem to create equivalency expression in the TL, these are: 
1) A generic word with a description phase 
 It is necessary for a translator to translate by using a generic term and 
state the other meaning components. When words are foun in the SL do not 
occur in the TL, it may be especially helpful to analyze the SL word to 
discover its generic component, the contractive components, and the function 
of the word in its context. From this analysis, an adequate equivalent may be 
formed in the receptor language. 
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 There are four modification of the use of a generic word, these are: (1) 
by making explicit the form of the item, (2) by making explicit the function of 
the item, (3) by making explicit both the form and the function and (4) by 
modifying with a comparison to some things or event occurs in the TL. 
(Larson, 1984: 167-168) 
2) Borrowing 
 Borrowing refers to a word which is from another language and 
unknown to most of the speakers of the TL (Larson, 1984:169) commonly, 
borrowing words are used for the names of people, places, geographical areas, 
etc. according to Baker (1992:32) translation using borrowing is particularly 
common in dealing with culture specific items, modern concept, and buzz 
word. The way in which borrowing can be used in translation are modified by 
classifier and modifier with specific the form of function or both of them. 
3) A cultural substitute 
 This strategy involves replacing a culture specific item or expression 
with the TL item that does not have the same propotional meaning but it is 
likely to have a similar impact on the target readers. The main advantage as 
using this strategy is giving a concept for the target readers to be able to 
identify something familiar and appealing. 
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2. Direct and Oblique Translation 
a. Definitions of Direct Translation and Oblique Translation 
 Direct translations are used when structural and conceptual elements of the 
source language can be transposed into the target language. Vinay and Darbelnet (in 
Venuti 2000:84) states that in the translation it is possible to transpose the source 
language message element by element into target language, based on either parallel 
categories or parallel concepts. 
 According to Vinay and Darbelnet, there are three strategies of direct 
translation; they are Borrowing, Calque, and Literal Translation. 
b. Borrowing 
Borrowing is the idea of taking the word where the source language 
(SL) maintaining the word and make less changing and just change spoken 
rules it in the target language (TL). It is considered as the simplest of the 
translation strategies and tends to be employed in two situations: either when 
discussing a new technical process for which no term exists within the TL, or 
when maintaining a word from the SL for stylistic effect, in which the 
translator uses the foreign term to add flavour to the target text (TL). 
Pure borrowing : (SL)  Programs, headset, handsfree 
(TL)  Program, headset, handsfree 
                 Naturalized borrowing  :    (SL)  accessories, connectivity, index 
                       (TL)  Aksesoris, konektifitas, indeks  
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c. Calque 
Calque is an expression from the source text (SL) is transferred literally 
into the target language (TL). Calques either follow the syntax of the TL while 
translating each word literally or ignore the syntax of the TL and maintain the 
syntax of the SL, rendering the calque in an awkward syntactical structure in 
the TT. 
 Source Text : Superman, Prime Minister 
 Target Text  : Manusia Super, Perdana Mentri 
 
 
d. Literal Translation 
The third translation method is only to be used under certain 
circumstances according to Vinay and Darbelnet. The idea of translating word 
for word in a way that does not alter the meaning is considered an acceptable 
use of literal translation by the two scholars. Literal translation, put simply, 
expands the scope of a calque but in a much more acceptable way 
   Source Text  : I gave a speech at the university last month 
  Target Text    : Saya memberi pidato di universitas itu bulan
    yang lalu 
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Beside Direct translation, Vinay and Darbelnet also mention oblique 
translation. According to Viany and Darbelnet (in Venuti 2000:84) Oblique 
translation is used when the structural or conceptual elements of the source language 
cannot be directly translated without altering meaning or upsetting the grammatical 
and stylistic elements of the target language. 
Vinay and Darbelnet states that there are four strategies of Oblique 
translation, they are Transposition, Modulation, Equivalence, Adaption. 
e. Transposition 
Vinay and Darbelnet referred to transposition as changing word class 
without changing meaning. This refers to when translators (often without 
thinking) change the word type, such as from nouns to verbs. Vinay and 
Darbelnet considered transposition to be either obligatory or optional, and 
referred to the ST as the base expression and the TT as the transposed 
expression. 
  Source Text  : You‟re quite a stranger. 
  Target Text   : Kami rasanya belum pernah ketemu Anda. 
f. Modulation 
The fifth is modulation. Modulation refers to rendering the TT from a 
different point of view to that of the ST. Vinay and Darbelnet consider this 
procedure to be necessary when the results of the former procedures would 
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produce an awkward-sounding translation, despite it is being grammatically, 
syntactically, and lexically correct. Modulation is a way for the translator to 
find a degree of naturalness in their TT without sacrificing any meaning or 
accuracy originating from the ST.  
g. Equivalence 
The idea of equivalence can be simultaneously simple and complex in 
Translation Studies. Vinay and Darbelnet explain equivalence as something 
almost inherently cultural, using the example of someone expressing pain. 
Source Text  : It rains cats and dogs. 
Target Text  : Hujannya bagai ditumpahkan dari langit 
h. Adaptation 
The most complex of Vinay and Darbelnet's translation procedures is 
the final one, adaptation. Adaptation is similar to equivalence in the way that 
the translator seeks to render the SL into the TL whilst ensuring it is just as 
relevant and meaningful as the original was. 
The central problem of translation practice is finding translation 
equivalent for a text in a given context. Target equivalents have to be sought 
not simply in terms of the “sameness of meaning”, but in terms of the greatest 
possible overlap of situational range (Machali, 1998:3). The translation 
equivalence must be expressed naturally. Therefore, the reader can enjoy it 
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Meanwhile, Venuti (200:5) describes the translation theory as a set of 
changing relationship between the translator‟s actions and the concepts of 
equivalence and function. Equivalence is such a variable nation is now the 
translated text is connected to the receiving language and culture. 
From that statement above, it is clear that translation covers meaning, 
equivalence, form of language, and cultural context. Consequently a translator 
needs to have good knowledge and understanding about certain aspects related 
to the two languages and alseo mastering the materials that he/she will 
translate. In conclusion, translation is the process of transferring meaning from 
the Source Language (SL) to the Target Text (TT) in order to present the 
original sense and felling and also naturalness of the expression.   
 
3. Borrowing in Translation 
a. Notions of Borrowing in Translation  
According to Bolinger (1975: 421) Borrowing is a common translation 
strategy. It basically means that the translator makes a conscious choice to use 
the same word in the target text as it is found in the source text. This is usually 
the case when there is no equivalent term in the target language. This technique 
also allows the translator to put a text clearly within a particular cultural 
context through the register of the vocabulary it uses. Both form and meaning 
in loanwords is borrowed, with whatever degree of adaptation to the phonology 
of the borrowing languages.  
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Trudgill (1974: 94) quoted in Grosjean (1982) defines borrowing as a process 
whereby bilingual speakers introduces words from one language into another 
language, and these words eventually become accepted as integral part of the second 
language. Entrepreneur was originally a French word, but now is integral part of the 
English, and is known and used by all speakers of English whether or not they are 
bilingual French. English speaker follows the rules of English instead of those in 
French. 
Haugen in Sari (2009: 27) argued that there are some possibilities that may 
occur in this strategy: (1) borrowing with no change in form and meaning (pure 
loanwords). For examples: email became email, internet became internet, (2) 
borrowing with changes in form but without changes the meaning (mixed loanword). 
For examples: account became akun, compensation kompensasi, and (3) borrowing 
when part of the terms is native and another is borrowed, but the meaning is fully 
borrowed (loan blends). For examples: internet provider becamepenyedia layanan 
internet. 
Bayar (2007: 46) Borrowed words may sometimes have different semantic 
significations from those of the original language. For instance, the word „flirter,‟ 
which refers in French to a sexual foreplay, is used in English to mean behaving 
towards someone as though one were in love with but without serious intentions.. 
Borrowing in translation is not always justified by lexical gaps in the TL. It can also 
be used as a way to preserve the semiotic and cultural aspects of the original word in 
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translation. 
Campbell (1998: 63) a loanword is a cal item, a word which has been 
„borrowed‟ from another language, a word which originally was not part of the 
vocabulary of the recipient language but was adopted from other language and made 
part of the borrowing language‟s vocabulary.‟  
According to Katamba (1994: 195) the reason for a language such English to 
borrow from other language is manifold and there is no limit exists to the number of 
words that can be generated in any language, he remarks that there is no purely 
linguistic reason for borrowing. one reason for borrowing a suitable word from 
another language is the need to find a term for an unfamiliar thing, animal, or cultural 
device. Then borrowing seems to be the best solution to this problem. 
Numerous Bahasa Indonesia words are borrows from other languages; 
for instance the word traktor, kontrol,kans,revans, in English those words are 
tractor, control, chance, revenge. Bahasa Indonesia actually has a lot of its own 
words, but sometimes they borrow English or other language to minimize the 
letter and it usually used in the newspaper.  
b. Types of Borrowing in Translation 
 
 The term borrowing is always similar to take a word from source language 
into target language directly. But there are three types of borrowing namely, 
phonetic borrowing, semantic borrowing, and morphemic borrowing. 
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 Phonetic borrowing is the most characteristic in all languages. When 
words are borrowed with their spellings, pronunciations and meanings, then 
they undergo assimilation; each sound in the borrowed word is substituted by 
the corresponding sound of the borrowing language. In some cases the spelling 
is changed. The structure of the word can also be changed. The position of the 
stress is very often influenced by the phonetic system of the borrowing 
language. The paradigm of the word, and sometimes the meaning of the 
borrowed word are also changed. 
 Semantic borrowings are such units when a new meaning of the unit 
existing in the language is borrowed. It happens when we have two relative 
languages which have common words with different meanings.  
 Morphemic borrowings are borrowings of affixes which occur in the 
language when many words with identical affixes are borrowed from one 
language into another, so that the morphemic structure of borrowed words 
becomes familiar to the people speaking the borrowing language 
4. Borrowing Strategy in Translation 
a. Notions of Borrowing Strategy in Translation 
 Borrowing strategy is the most useful for the translator to translate a 
word from source language into target language when they want to maintain 
the expression, because sometimes the expression from source language and 
target language are different. There are kinds of borrowing strategy. 
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 According to Vinay and Darbelnet (in Venuti 2000:84) there are two 
types of borrowing strategy, pure and naturalized borrowing. While Molina & 
Albir (2002:520) stated borrowing is a strategy of translation in which a word 
or expression is taken straight from another language. Further, Molina & Albir 
also have classified borrowing into three types, they are; (1) Pure Borrowing, 
and (2) Naturalized Borrowing, (3) Cultural Borrowing 
 Cultural borrowing is the borrowing when the words of source language 
are translated using the words in target language indicating things or event, 
which is not exactly the same but occurs in the target language because of 
lexical equivalent in the target language (Molina & Albir, 2002:521) 
b. Types of Borrowing Strategy in Translation 
 As stated before, the borrowing is the easiest strategy in translation. 
Borrowing has so many types, according to Vinay and Darbelnet borrowing is 
included into seven strategies; calque, borrowing, literal translation, 
transposition, modulation, equivalence and adaption. And yet according to 
Vinay and Darbelnet, borrowing divides into two parts; naturalized and pure. 
 Meanwhile according to Hocket, borrowing known as loanword. Loanword 
itself has four kinds, they are; (1) Loanword, the speakers may adopt the item or idea 
and the source language word for each. The borrowed form is loanword. These forms 
now have a function in the usual grammatical processes, with nouns taking plural 
and/or possessive form of the language and with verbs and adjectives receiving native 
28 
 
 
 
morphemes as well, (2) Loanshift, another process that occurs when adapting native 
words to the new meanings. a good example from the early Christian era in England 
is Easter, which had earlier been used for a pagan dawn goddess festival,(3) Loan-
translation, or calque occurs when the native language uses an item-for-item native 
version of the original,(4) Loan-blend is a form in which one element is a loanword 
and there is a native element   
5. On Guide Book of Sony Ericsson 
 The translation process commonly has been done not only for literature 
work but it has been done for the science and technology as well. Indonesia as 
the biggest country in South East Asia has became the target for the big 
manufactures product, such as television, video game, computer, and the most 
needing thing for human being ; mobile phone. Those products are sold to the 
consumer with variant characteristic, thus to help the consumers how to use it 
correctly the manufacture equipped the product with manual book or user 
guide book which becomes a very important part of the product itself. 
Sony Ericsson is one of the products with variant series in Indonesia. 
Sony Ericsson releases variant series with variant features that are more 
complete and more sophisticated. For some features, it could be said new for 
the consumer and here is the role for user‟s guide book to help the consumer. 
Related to the research, this research use a User guide book of Sony 
Ericsson K530i as source data to describe the phenomenon of Borrowing 
29 
 
 
 
Strategy, especially English Borrowing into Bahasa Indonesia. The user‟s 
guide book is available into two languages; English and Bahasa Indonesia. 
 
B. Conceptual Framework and Analytical Construct 
1. Conceptual Framework 
The analysis of English borrowing usage in Bahasa Indonesia on Sonny 
Ericssoon K530i series has already been conducted. This research applies 
Vinay and Darbelnet theories, that dividing borrowing into two categories 
„Pure Borrowing‟ and „Naturalized Borrowing‟. When an expression or a word 
is taken over purely into TL (without any change), it is called pure borrowing. 
While in naturalized borrowing, it can be naturalized to fit the spelling rules in 
the TL. 
Based on the statement about borrowing categories this research tries to 
analyze the categories applied in User‟s Guide Book of Sonny Ericsson K530i 
series. Since there are two categories stated, the categories are: 
 
 
 
 
 
 
 
30 
 
 
 
1. Pure Borrowing 
Table 1: example of Pure Borrowing 
No. English  Bahasa 
Indonesia 
1. User guide with 
additional information, 
troubleshooting, tips, 
and tricks, software, 
settings for internet and 
messaging. 
Panduan 
pengguna dengan 
informasi 
tambahan, 
mengatasi, 
masalah, kiat dan 
saran, perangkat 
lunak, setting 
untuk internet 
dan perpesanan. 
Pure Borrowing does not change any structural and sound. Purely taken from 
the Source Language.  
2. Naturalized Borrowing 
Table 2: examples of Naturalized Borrowing 
No. Expression B (Naturalized 
Borrowing) 
1. Publication 
number: EN/LZT 
108 9414 R24 
please note: Some 
of the services in 
this User guide are 
not supported by all 
networks. This also 
applies to the GSM 
International 
Emergency Number 
112 
Nomor 
publikasi: 
IN/LZT 108 
9414 R1A 
Harap diingat: 
sejumlah 
layanan dalam 
buku panduan 
ini tidak 
didukung oleh 
semua jaringa. 
Ini juga berlaku 
untuik Nomer 
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2.  Analytical Construct 
 In reference to conceptual framework above, the following 
diagram presents the analytical construct of the research. 
   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Darurat 
Internasional 
GSM 112.                                                         
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CHAPTER III 
RESEARCH METHOD 
A. Type of Research 
This research is a descriptive approach which employed a translation 
content analysis method. It deals with the systematic empirical investigation of 
observable phenomena via statistical and percentages. Quantitative research 
focuses on the statistical number which the researcher uses to find the result.  
In descriptive method, the selected data were investigated by analyzing 
them, then drawing the interpretation of the analysis. The interpretation will 
lead the researcher into conclusion. The data will be analyzed in order to find 
how much pure borrowing are applied in the book, to find how much 
naturalized borrowing are applied in the book, and which is the most dominant 
technique applied in the book. 
 
B. Data and Sources of data 
The data for this research were taken from Sony Ericsson K530i User 
Guide Book, the original version (English) and the translation version (Bahasa 
Indonesia). The English version book consists of 57 pages while the Bahasa 
Indonesia version consists of 63 pages. The researcher read and scrutinized the 
content comprehensively. The data taken from the books were in the form of 
sentences in which the words being analyzed contained the types of borrowings 
(Naturalized and Pure Borrowing). 
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C. Research Instruments 
 The primary instrument in this research is the researcher himself. In this 
study, the researcher takes role as the designer, data collector, analyst, data 
interpreter and result reporter of the research as explained by Mulyana (2001: 108) 
who says that the characteristic of qualitative research is that researcher uses 
human being or the researcher himself as the main instrument of the researcher. 
On short, the researcher is the key of the whole analysis produce. In this study the 
researcher used Oxford dictionary, Webster dictionary, Kamus  Lengkap Inggris – 
Indonesia/ Indonesia – Inggris, Kamus Besar Bahasa Indonesia, EYD, Kamus 
Istilah Komputer dan Tekhnologi Informasi table, related documents, and 
computer as research instrument. 
D. Techniques of Data Collection 
The researcher used some steps to collect the data. The first step was 
reading the books repeatedly in order to get all information. The next step was 
collecting the data by taking notes. The notes that the researcher took were 
arranged as documentation for further analysis. The third step was checking the 
data to find out wheter there were mistakes or irrelevant data to be eliminated. The 
last step was categorizing the data. The data were categorized in order to answer 
the objectives of the research.  
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E. Data Analysis 
The data analysis took place along with the data collection. 
Following are the steps designed to perform the research: 
1. Reading the book repeatedly.  
2. Identifying and listing the words or expressions which belong to pure borrowing 
and naturalized borrowing.  
3. Classifying the words or expressions into pure borrowing and naturalized 
borrowing.  
4. Drawing some conclusions based on the result of analysis. 
 
F.  Trustworthiness  
The trustworthiness of the data in qualitative research was important to 
support the ideas in research findings. According to Moleong (2001:173), there 
were four criteria of validity and reliability to obtain the trustworthiness of the 
data, it consist of credibility, transferability, dependability, and confirmbility. 
The credibility of the data was achieved by reading rereading the data 
carefully and classifying the data based on features. Then, the data were real and 
analyzed carefully in order to ensure that the data and the finding remain the same 
The meaning of dependability is to prove the quality of validation of the 
data. In order to reach the degree of dependability, the process of data collection 
and data analysis in this research are examined. The data are reviewed carefully to 
make sure in accordance with the research question. 
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This researcher employed Webster dictionary, Kamus  Lengkap Inggris – 
Indonesia/ Indonesia – Inggris, Kamus Istilah Komputer dan Tekhnologi Informasi 
table Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI), Cambridge Advance‟s Learner‟s 
Dictionary, Oxford Advance Learner‟s Dictionary, to validate and confirm the 
data. This data were also reviewed by some experienced people to do the data 
triangulation. The discussion with the first consultant, Asruddin Barori Tou, Ph.D 
and the second consultant, Yosa Abduh Alzuhdy M.Hum, was done regulary from 
the beginning until the end of this research process. The researcher also asked 
some colleagues to check and validate the data analysis. In this research there were 
two colleagues, Deris Prasetya and Aniendya Prasetyaningtyas who study in the 
same major, English Literature in State University of Yogyakarta who became the 
peer viewers and corrected some mistakes the researcher did to his thesis. 
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CHAPTER IV 
RESULTS AND DISCUSSION 
 
A. Results 
1. Description of the Types of Borrowing Strategy 
This part discusses the types of borrowing strategy found in the book 
which namely naturalized and pure. The two strategies are found in both English 
and Bahasa Indonesia version of Sony Ericsson K530i User Guide Books. The 
two strategies then divided into two tables to make the readers easier to read and 
understand. There are 191 words found in the book, 93 of which are included in 
naturalized borrowing and the other 98 are in the pure borrowing. 
The data were discovered from both English version and Bahasa 
Indonesia version of Sony Ericsson K530i User Guide Book. The researcher 
employed the third edition of Oxford Advanced Learner‟s Dictionary and Kamus 
Inggris – Indonesia by Hasan Shadily and John M. Echols to check out the 
meaning of every single word that appears in the book. 
This table below is provided to present the frequency and the percentage of 
the data found based on the parameter of accuracy rating instrument. 
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Table 3: Data of Borrowing 
No. Category Frequency Percentage 
1. Naturalized Borrowing 93 48% 
2. Pure Borrowing 98 52% 
 Total 191 100% 
 
2. Description of The Dominant Type of Borrowing Strategy 
As can be seen in Table 3 above pure borrowing is more dominant than 
naturalized borrowing found in the books. The dominance of pure borrowing 
showed by 98 or 52% percents of the data from 191 data found. It shows that 
Indonesian translator still find some difficulties to translate the foreign language, 
and yet Indonesian reader or people are known the foreign language better than 
their own language, some examples can be seen below: 
 
Table 4: Samples of Dominant Data of Type of Borrowing 
Data Source Text Target Text 
32.  other programs are closed 
(Page 7) 
program lain akan tertutup 
(Page 6) 
47. Volume, camera digital 
zoom buttons (Page 9) 
Tombol volume, zoom 
digital kamera (Page 9) 
55. Alarm (Page 11) Alarm (Page 11) 
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(Datum number 32) 
ST: other programs are closed 
TT: program lain akan tertutup 
  The word “program” above according to Oxford Advanced Learner‟s 
Dictionary 7th Edition means “a series of instructions which can be put into a 
computer in order to make it perform an operation” while in Kamus Besar Bahasa 
Indonesia (KBBI) means “rancangan mengenai asas serta usaha”. the meaning of 
both ST and TT are the same, that is why the translator did not change the word or 
maintain the word “Program” 
(Datum number 47) 
ST: Volume 
TT: Volume 
  The word “Volume” in both English and Bahasa Indonesia has the 
same meaning, according to Oxford Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition 
“volume” means “the level of sound produced by a television, radio, etc., or the 
switch or other device controlling this” and in Kamus Besar Bahasa Indonesia 
(KBBI) means “isi atau besarnya benda dalam ruangan atau bunyi suara” 
(Datum number 55) 
40 
 
 
 
ST: Alarm 
TT: Alarm 
  According to Oxford Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition 
“Alarm” means “A warning of danger, typically a loud noise or flashing light” and 
in Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) means “tanda bahaya berupa sinyal, 
bunyi, sinar” 
 
The data above shows that there are 93 or (48 %) naturalized borrowing 
and there are 98 or (52 %) pure borrowing found in the Sony Ericsson User Guide 
Book from the overall total 191 data. From the data above shown that pure 
borrowing is more dominant than naturalized borrowing.  
B. Discussion 
This part contains the discussions of the analyzed data in the thesis. The 
analysis will be divided into two based on the problem formulated in the first 
chapter. The first part consists of the description of borrowing strategy found in the 
book. The second part is description of the most dominant type of borrowing 
strategy found in the book. The analysis of those parts will be based on the data 
finding. 
From the books  two strategies of borrowing are found, namely naturalized 
and pure borrowings. It was not that hard to divide them since there is clear 
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definition from each strategy. Naturalized stated by Vinay and Darbelnet that the 
word change a little bit to comfort the spelling rules of the target language without 
changing the whole meaning. While pure did not change anything, whether the 
spelling and the meaning. Pure borrowing is the easier to find because the word is 
not changing at all.  
a. Naturalized Borrowing 
Naturalized strategy is used to fit the spelling rules of the target text, thus the 
readers will understand easily what the word means. The data below shows some 
naturalized words, the word that fitted to the target language. The data of 
naturalized borrowing are 93 of 191 or 48 % of 100%. The naturalized word will 
be naturalized when the word that taken from source language has the same sound 
spelling with the target language and the meaning will not change. There is only 
one or two changes letters in a word. Some examples are presented as follow. 
Table 5: Samples of Naturalized Borrowing 
Datum Number Source Text Target Text 
2. Connectivity 
(Page 1) 
Konektivitas (Page 1) 
4. Important 
information(Page 
1) 
Informasi penting (Page 1) 
5.  Index (Page 1) Indeks (Page 1) 
21. is subject to U.S. 
export control 
laws (Page 3) 
tunduk pada undang – 
undang kontrol ekspor di 
Amerika Serikat (Page 2) 
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31. the connector 
facing each other 
(Page 4) 
dan konektornya saling 
berhadapan (Page 4) 
68. press and hold to 
mute the 
microphone 
(Page 12)  
tekan terus untuk 
menonaktifkan suara 
mikrofon (Page 12) 
 
(Datum number 2) 
ST: Connectivity  
TT: Konektivitas 
The datum above shows that the Double consonant change into single 
consonant and those are the only changing thing from that word. “Connectivity” is 
the ability of a computer, program, device or system to connect with one or more 
others according to Oxford Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition. There is no 
available meaning for “konektivitas” in Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) 
 
(Datum number 4) 
ST : Important information 
TT: Informasi penting 
 The word information according to Oxford Advanced Learner‟s 
Dictionary 7
th
 Edition means “facts about a situation, person, event, etc Do you 
have any information” while according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI), 
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infomasi means “penerangan, pemberitahuan kabar atau berita” . There is no 
changing in the meaning except the suffix –(t)ion became suffix –asi 
(Datum number 5) 
ST: Index 
TT: Indeks 
 From the datum number 5 above, the transformation happen in the last 
letter, consonant –ex in source text became consonant –ks in target text. In Oxford 
Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition the word ”index” means “an 
alphabetical list, such as one printed at the back of a book showing which page a 
subject, name, etc. is found on” and according to Kamus Besar Bahasa Indonesia 
(KBBI) “indeks” “daftar kata atau istilah penting yang terdapat  dalam buku 
cetakan “  
(Datum number 21) 
 ST: is subject to U.S. export control laws 
 TT: tunduk pada undang – undang kontrol ekspor di Amerika 
The word “control” according to Advanced Learner‟s Dictionary 7th  means 
“to order, limit or rule something, or someone‟s actions or behavior” and 
according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) means “pengawasan, 
pemeriksaan, pengendalian” 
 (Datum number 31) 
 ST:  the connector facing each other 
 TT: dan konektornya saling berhadapan 
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 The word “connector” according to Oxford Advanced Learner‟s 
Dictionary 7
th means “a device at the end of a wire in a piece of electrical 
equipment, which holds the wire in position” and according to to Kamus Besar 
Bahasa Indonesia (KBBI) “konektor” means “alat untuk menyambung hantaran 
listrik” . From the datum above shows the double consonant of connector in the 
ST change into one consonant of the “konektor” in the TT 
 (Datum number 68)  
ST: Press and hold to mute the microphone 
TT: Tekan terus untuk menonaktifkan suara mikrofon 
The datum above shows that the consonant combining –ph in ST 
“microphone” became consonant f in the TT mikrofon. According to Oxford 
Advanced Learner‟s Dictionary 7th microphone means “a piece of equipment that 
you speak into to make your voice louder or to record your voice or other sounds” 
and according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) means “alat untuk 
mengubah gelombang bunyi ke dalam isyarat listrik untuk penyiaran atau 
perekaman bunyi” 
 
b. Pure Borrowing 
Naturalized use to fit the spelling rules of the target text, thus the readers will 
understand easily what the word means. The data below shows some naturalized 
words, the word that fitted to the target language. The data of naturalized 
borrowing are 93 of 191 or 48 % of 100%. The naturalized word will be 
45 
 
 
 
naturalized when the word that taken from source language has the same sound 
spelling with the target language and the meaning will not change. There is only 
one or two changes letters in a word. Some examples are presented as follow. 
Pure borrowing is when a word purely taken from source text into target text 
without changing any letters. The spelling remains the same between source and 
target text. This strategy used by the translator when a word from source text is 
more familiar for the target text‟s readers and usually when the translator 
translated the word, the reader or the receptor readers will not understand. Below 
are the examples of the words that are purely borrowed.  
Table 6: Samples of Pure Borrowing 
Data Number Source Text Target Text 
1.  Setting for internet 
and messaging  
Setting  untuk internet 
dan perpesanan  
2.  Setting for internet 
and messaging () 
Setting  untuk internet 
dan perpesanan () 
7.  The liquid identity 
logo (Page 2) 
Logo identitas cairan 
(page 2) 
14.  4. At first start – 
up, select the 
language for your 
phone menu (Page 
5) 
5. Pada pengaktifan 
pertama kali, pilih bahasa 
untuk menu ponsel anda 
(Page 5) 
92 Email (Page 28) Email (Page30) 
 
(Datum number 1) 
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  ST: Setting for internet and messaging 
  TT: Setting untuk internet dan perpesanan 
  From the datum number 1 above we can see the word “setting” did not 
change at all nor the source text and target text. According to Oxford Advanced 
Learner‟s Dictionary 7th Edition setting means “a set of surroundings; the place at 
which something happens” and in Bahasa Indonesia there is no word “setting” 
because that word is naturally came from English. The translator might be able to 
translate the word “setting” into Bahasa Indonesia pengaturan. According to 
Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) pengaturan means “disusun baik – baik 
(rapi,tertib). The reason why the translator maintained the word “setting” is 
because the readers already familiar with that word. 
(Datum number 2) 
  ST: Setting for internet and messaging 
  TT: Setting  untuk internet dan perpesanan 
  The datum above shows us that the word “internet” could not be 
translated into Bahasa Indonesia. It is because “internet” in Bahasa Indonesia 
means “jaringan computer yang terkoneksi secara global” and it is too long to 
write. In this case the translator already did a correct thing because the readers 
already know the meaning of “internet”. According to Oxford Advanced Learner‟s 
Dictionary 7th Edition internet means “the large system of connected computers 
around the world which allows people to share information and communicate with 
each other” 
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(Datum number 7) 
  ST: The liquid identity logo 
  TT: Logo identitas cairan 
  The word “logo” according to Oxford Advanced Learner‟s Dictionary 
7th Edition means “a design or symbol used by a company to advertise its 
products” and according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) “logo” means 
“huruf atau lambang yang mengandung. makna, terdiri atas satu kata atau lebih 
sebagai lambang atau nama perusahaan dan sebagainya”. The datum above 
shows that both source text and target text has the same meaning and spelling. 
(Datum number 14) 
ST: 4. At first start – up, select the language for your phone menu 
TT: 5. Pada pengaktifan pertama kali, pilih bahasa untuk menu ponsel anda 
Even the datum “menu” above has different spell or pronounce rules 
between source and target text; /ˈ men.juː / in English and /menu/ in Bahasa 
Indonesia, but the meaning and the writing are still the same. According to Oxford 
Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition menu means “list of the food that you 
can eat in a restaurant the waiter brought the menu and the wine list” while 
according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) “menu” means “daftar atau 
rangkaian jenis makanan dan minuman yang tersedia dan dapat dihidangkan”. 
The meaning of the word menu on the datum is not about the food but it is more 
about something that the cell phone offers to the users.  
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(Datum number 92) 
ST: email  
TT: email 
According to Oxford Advanced Learner‟s Dictionary 7th Edition “email” 
means “the system for using computers to send messages over the Internet” 
according to Kamus Besar Bahasa Indonesia (KBBI) “email” means “massa 
berupa kaca tidak bening yang dipakai untuk melapisi benda dari logam, gelas, 
atau tembikar” . It is very different in meaning between the source and target text, 
thus the target text should be translated as surel or surat elektronik. 
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTIONS  
A. Conclusion 
 The objectives of this research are to find the types of borrowing strategy 
in the English – Bahasa Indonesia Sony Ericsson K530i User Guide Books, and to 
find which one is the dominant types of borrowing strategy applied in the book of 
Sony Ericsson User Guide Book. Based on the finding and discussion, the 
conclusion can be drawn as follows:  
1. After reviewing the books and analyzing, there are two types of borrowing in the 
book. The first is naturalized borrowing. Naturalized borrowing which taken the 
source text into target text without changing the meaning but the pronounce rules 
in the target text. The pure borrowing is taken directly from source text and 
changing nothing into target text. There are 191 data in which 93 or 48% 
naturalized borrowing and 98 or 52% pure borrowing. 
2. In relation to the second formulated problem of this research, it is shown that the 
dominant type of borrowing strategy applied in the book is pure borrowing. There 
is pure borrowing which is more dominant than naturalized borrowing with 98 or 
52% data found in the book. The translator more often to use pure borrowing to 
avoid the misunderstanding from the readers which more understand if the word 
from source language is not translated or just taken purely. 
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B. Suggestions 
The researcher offers some recommendations that may be useful for other 
researchers who are interested in analyzing borrowing. 
1. To Translators 
 The term translation is to change the word not the meaning, thus for the 
translator try not to purely borrow the word. Bahasa Indonesia has so many words 
to replace the word from source text and the translator should not too often purely 
borrowed the word if the word is translatable. The word “email” in source text 
should be translated to “surat elektronik or surel”.  In this case the translator does 
not only have to know about the source and target text‟s culture but also about 
software or devices related to electronic things to make he or she able to translate 
well. 
2. To  Students of English Language and Literature Majoring in Translation 
Borrowing consists of two types; they are pure borrowing which need no 
further explanation and the other one is naturalized, which is more complicated. 
Thus for the students of English Language and Literature majoring in translation 
needs to deeply observe about naturalized borrowing. 
3. To other researchers 
 Borrowing strategy is very interesting to observe thus, the other researchers 
may need to try observed borrowing strategy in the scientific or technology book 
because novels and or movie subtitles have been frequently translated. 
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APPENDIX 
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Code/ 
Number 
Data Type of Borrowing 
English Bahasa Indonesia Naturalized Pure 
Page 1/1 Accessories – More for your phone Aksesori – Lebih banyak untuk ponsel 
anda 
√  
Page 1/2 Connectivity  Konektivitas  √  
Page 1/3 More Firtures  Fitur Lainya  √  
Page1/4 Important information Informasi penting  √  
Page 1/5 Index Indeks  √  
Page 1/6 This user guide book is published by 
Sony Ericsson Mobile Communications 
AB or its local affiliated 
 
Buku panduan ini dipublikasikan oleh 
Sony Ericsson Mobile 
Communications AB atau perusahaan 
afiliasi setempat  
√  
Page 1/7 Inaccuracies of current information  Ketidakakuratan informasi aktual  √  
Page 1/8 Publication number  Nomor publikasi  √  
Page 1/9 This also applies to the GSM 
International Emergency Number 112  
Ini juga berlaku untuk Nomor Darurat 
Internasional GSM 112  
√  
Page 1/10 Please read the Guidelines for safe and 
efficient use  
Baca Pedoman untuk penggunaan yang 
aman dan efisien  
√  
Page 2/11 store and forward additional content  menyimpan, dan meneruskan konten  √  
Page 2 & 
1/12 
store and forward additional content  menyimpan dan meneruskan konten 
tambahan  
√  
Page 2 & 
Page 1/13 
the use of such content may be 
restricted  
Pengguaan konten tersebut mungkin 
dibatasi  
√  
Page 2 & 
Page 1/14 
You and not Sony Ericsson are entirely 
responsible for additional content that 
you download  
Anda bertanggung jawab penuh atas 
konten tambahan yang didownload ke 
ponsel atau yang anda teruskan dari 
ponsel ini; Sony Ericsson tidak 
bertanggung jawab  
√  
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Page 2 & 
Page 1/15 
You and not Sony Ericsson are entirely 
responsible for additional content that 
you download (Page 2) 
Anda bertanggung jawab penuh atas 
konten tambahan yang didownload ke 
ponsel atau yang anda teruskan dari 
ponsel ini; Sony Ericsson tidak 
bertanggung jawab (Page 1) 
 √ 
Page 2/16 Prior to your use of any additional 
content  
Sebeluma anda menggunakan konten 
tambahan  
√  
Page 2/17 Republic of Singapore Pat. No. 51383  Paten Replubik Singapura No. 51383  √  
Page 2/18 Software may not be leased, assigned, 
or sublicensed  
Perangkat lunak tidak dapat disewakan, 
dilimpahkan, atau disublisensikan  
√  
Page 3/19 Export Regulation:  Peraturan Ekspor  √  
Page 3 & 
Page 2/20 
Including technical data Termasuk data teknisnya  √  
Page 3 & 
Page 2/21 
is subject to U.S. export control laws  tunduk pada undang – undang kontrol 
ekspor di Amerika Serikat  
√  
Page 3 & 
Page 2/22 
is subject to U.S. export control laws  tunduk pada undang – undang kontrol 
ekspor di Amerika Serikat  
√  
Page 3 & 
Page 2/23 
and may be subject to export or import  serta mungkin tunduk pada peraturan 
hukum tentang ekspor dan impor  
√  
Page 3 & 
Page 2/24 
and may be subject to export or import  serta mungkin tunduk pada peraturan 
hukum tentang ekspor dan impor  
√  
Page 3/25 for illustration only and may not 
accurately depict the actual phone  
hanya untuk kepentingan ilustrasi dan 
mungkin tidak secara tepat 
menggambarkan ponsel yang 
sebenarnya  
√  
Page 3/26 Instruction symbols  Simbol petunjuk  √  
Page 3/27 A service or function is network or 
subscription-dependent  
Layanan atau fungsi akan tergantung 
pada jaringan atau sistem berlangganan  
√  
Page 3/28 Use a selection or navigation key  Gunakan tombol pilih atau tombol 
navigasi  
√  
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Page 3/29 12 Navigation  12 Navigasi  √  
Page 4/30 SIM card and battery  Kartu SIM dan baterai  √  
Page 4/31 2. Slide the SIM card into its folder 
with the golden contact facing down  
2. Masukkan kartu SIM kedalam 
kontak berwarna emas menghadap ke 
bawah  
√  
Page 4/32 the connector facing each other  dan konektornya saling berhadapan  √  
Page 5/33 you must accept to register  maka anda harus menerima regtistrasi  √  
Page 5/34 No personal data will be transferred to 
or processed by Sony Ericsson  
Data pribadi Anda tidak akan 
ditransfer kea tau diproses oleh Sony 
Ericsson  
√  
Page 5/35 No personal data will be transferred to 
or processed by Sony Ericsson  
Data pribadi Anda tidak akan ditransfer 
kea tau diproses oleh Sony Ericsson  
√  
Page 5/36 the name of the operator will appear on 
the screen  
nama operator jaringan akan muncul 
dilayar 
√  
Page 5/37 Help and information is available in 
your phone at any time  
Petunjuk dan informasi tersedia di 
ponsel dan dapat di akses setiap saat.  
√  
Page 6/38 with international prefix  dengan awalan internasional   √ 
Page 6/39 area code if applicable  kode wilayah, jika berlaku  √  
Page 6/40 Make video call  Buat pgl video  √  
Page 6/41 Activity menu  Menu aktivitas  √  
Page 6/42 access bookmarks and shortcuts  mengakses bookmarks dan jalan pintas  √  
Page 6 & 
Page 7/43 
appear as pop – up text  muncul sebagai teks pop – up  √  
Page 6 & 
Page 7/44 
When you select a shortcut and the 
application open  
Bila anda memilih jalan pintas dan 
aplikasi terbuka  
√  
Page 7/45 Installing the PC Suite software on 
your computer  
menginstal perangkat lunak PC Suite 
ke komputer 
√  
Page 7/46 for example, synchronize your phone misalnya mensinkronisasikan kalender √  
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calendar  ponsel  
Page 7/47 Click install  Klik install  √  
Page 7/48 icon  ikon  √  
Page 9/49 Navigation key/Music player control  Tombol navigasi/kontrol Music player  √  
Page 9/50 Navigation key/Music player control  Tombol navigasi/kontrol Music player  √  
Page 9/51 Volume, camera digital zoom buttons  Tombol volume, zoom digital kamera  √  
Page 9/52 Activity menu key  Tombol menu aktivitas  √  
Page 9/53 Camera button  Tombol Kamera  √  
Page 10/54 Drafts  Draf  √  
Page 10/55 Application (Page 10) Aplikasi (Page 10) √  
Page 10/56 Contacts   Kontak  √  
Page 11/57 Synchronization  Sinkronisasi  √  
Page 11/58 Profiles  Profiles  √  
Page 11/59 Voice control  Kontrol suara  √  
Page 11/60 Themes  Tema  √  
Page 11/61 Connectivity  Konektifitas  √  
Page 11/62 Synchronization  Sinkronisasi  √  
Page 11/63 Mobile network   Jaringan mobile   √  
Page 11/64 Accessories  Aksesori  √  
Page 12/65 Navigation  Navigasi √  
Page 12/66 The main menus are shown as icons  Menu utama ditampilkan sebagai ikon  √  
Page 12/67 Press and hold to return to standby or to 
end a function  
Tekan terus untuk kembali ke kondisi 
siaga atau mengakhiri funngsi  
√  
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Page 12/68 Delete items, such as pictures, sounds, 
and contacts  
Menghapus item, seperti gambar, 
suara, dan kontak  
√  
Page 12/69 press and hold to mute the microphone  tekan terus untuk menonaktifkan suara 
mikrofon  
√  
Page 12/70 Open the activity menu  Membuka menu aktivitas  √  
Page 12/71 Press to take a picture or record a video 
clip  
Tekan untuk mengambil gambar atau 
video klip  
√  
Page 12 & 
Page 13/72 
press and hold any of these keys to 
reach a contact  
tekan terus salah satu tombol ini untuk 
menemukan kontak  
√  
Page 13/73 To use internet keypad shortcuts or 
access keys  
Menggunakan jalan pintas tombol 
internet atau tombol akses  
√  
Page 13/74 View a shortcut guide when using the 
camera  
Menampilkan panduan jalan pintas saat 
menggunakan kamera  
√  
Page 13/75 View status information in standby  Menampilkan status informasi pada 
layar siaga  
√  
Page 13/76 Zoom out when using the camera  Memperkecil gambar saat 
menggunakan kamera  
√  
Page 13/77 Press and hold to go back one music 
track  
Tekan terus untuk kembali satu trek 
musik  
√  
Page 13 & 
Page 14/78 
Press and hold to go back one music 
track  
Tekan terus untuk kembali satu trek 
music  
√  
Page 13 & 
Page 14/79 
Zoom in when using the camera  Memperbesar gambar saat 
menggunakan kamera  
√  
Page 13 & 
Page 14/80 
Press and hold to go forward one music 
track  
Tekan terus untuk maju satu trek musik  √  
Page 13 & 
Page 14/81 
Press and hold to go forward one music 
track  
Tekan terus untuk maju satu trek musik  √  
Page 13 & 
Page 14/82 
Find more information , explanations, 
or tips, about selected features, menus 
or functions available in your phone 
(Page 13) 
Menemukan informasi, penjelasan, 
atau tips tentang fitur, menu atau fungsi 
pilihan yang tersedia di ponsel Anda 
(Page 14) 
√  
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Page 14 & 
Page 15/83 
Text input methods  Metode input teks  √  
Page 14 & 
Page 15/84 
Text input methods  Metode input teks √  
Page 14 & 
Page 15/85 
Press ( # ˽  ♫) to add space (Page 14) Tekan ( # ˽  ♫) untuk menambah spasi  √  
Page 14 & 
Page 15/86 
To enter text, you have to be in a 
function where text input  is possible  
Untuk memasukan teks, Anda harus 
mengaktifkan fungsi yang 
memungkingkan input teks  
√  
Page 14 & 
Page 15/87 
To enter text, you have to be in a 
function where text input  is possible  
Untuk memasukan teks, Anda harus 
mengaktifkan fungsi yang 
memungkingkan input teks  
√  
Page 14 & 
Page 16/88 
Press ▲or ▼repeatedly to view 
alternative words.  
tekan ▲atau ▲berulang kali untuk 
melihat kata alternatif  
√  
Page 15 & 
Page 16/89 
Next word prediction  Prediksi kata berikutnya  √  
Page 15 & 
Page 16/89 
Memory card  Kartu Memori  √  
Page 19 & 
Page 20/90 
To view your local emergency numbers  Melihat nomor darurat lokal anda  √  
Page 33 & 
Page 31/91 
turn off mic  Matikan mik  √  
Page 32 & 
Page 34/92 
Using the USB cable  Dengan kabel USB √  
Page 39 & 
Page 42/93 
Bluetooth™ wireless technology  Teknologi nirkabel Bluetooth™  √  
contnents/94 Setting for internet and messaging  Setting  untuk internet dan perpesanan   √ 
contents/95 Setting for internet and messaging  Setting  untuk internet dan perpesanan   √ 
Page 1/96 A handsfree solution with caller 
display   
Solusi handsfree dengan layar 
pemanggil  
 √ 
Page 1/97 or improvements to programs and/or atau penyempurnaan program  √ 
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equipment  dan/peralatan 
Page 1/98 Please contact your network operator 
or service provider  
Jika anda tidak yakin dengan 
penggunaan layanan tertentu, hubungi 
operator jaringan atau operator selular 
anda.  
 
 √ 
Page 2/99 Your mobile phone has the capability 
to download.  
Ponsel anda dapat digunakan untuk 
mendownload (Page 1) 
 √ 
Page 2/100 The liquid identity logo  Logo identitas cairan   √ 
Page2/101 Java and all Java based trademarks and 
logos  
Java beserta semua merek dagang dan 
logo  
 √ 
Page 3 & 
Page 2/102 
Including technical data  Termasuk data teknisnya   √ 
Page 3 & 
Page 2/103 
or any country to which the U.S. has 
embargoed goods  
atau negar manapun yang dikenai 
embargo oleh Amerika Serikat  
 √ 
Page 3/104 Contact your network operator for 
details  
Untuk informasi lebih rinci, hubungi 
operator jaringan anda  
 √ 
Page 4/105 1. Insert the battery with the label side 
up 
1. Pasang baterai dengan sisi berlabel 
menghadap ke atas  
 √ 
Page 5/106 Normal – full functionality  Normal – fungsi lengkap   √ 
Page 15/107 4. At first start – up, select the language 
for your phone menu  
5. Pada pengaktifan pertama kali, pilih 
bahasa untuk menu ponsel anda  
 √ 
Page 5/108 if predefined setting exits in your phone  Jika terdapat setting standar pada 
ponsel  
 √ 
Page 5/109 No personal data will be transferred  Data pribadi Anda tidak akan ditranfer   √ 
Page 5/110 Contact your network operator  Untuk informasi lebih lanjut, hubungi 
operator jaringan  
 √ 
Page 5/111 the name of the operator will appear on 
the screen  
nama operator jaringan akan muncul 
dilayar.  
 √ 
Page 5/112 From stand by select  Menu  Dari layar siaga pilih tab Menu   √ 
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Page 5 & 
Page 6/113 
Settings  Setting   √ 
Page 5 & 
Page 6/114 
Setup wizard Pemandu setup   √ 
Page 5 & 
Page 6/115 
Donwload settings  Setting download   √ 
Page 5 & 
Page 6/116 
Donwload settings  Setting download   √ 
Page 6/117 info  info   √ 
Page 6/118 Demo tour  Demo tour   √ 
Page 6/119 Demo tour  Demo tour   √ 
Page 6/120 Activity menu  Menu aktivitas   √ 
Page 6/121 access bookmarks and shortcuts  mengakses bookmarks dan jalan pintas   √ 
Page 6/122 tabs  Tab   √ 
Page 6/123 New events  Event baru   √ 
Page 6/124 appear as pop – up text  muncul sebagai teks pop – up   √ 
Page 7/125 other programs are closed  program lain akan tertutup  √  
Page 7/126 Internet  Internet   √ 
Page 7/127 Your internet bookmarks  Bookmark internet anda   √ 
Page 7/128 Your internet bookmarks  Bookmark internet anda  √ 
Page 7/129 When you select a bookmark and the 
browser opens, other program are 
closed or minimized  
Bila anda memilih bookmark dan 
browser terbuka, maka program lain 
akan tertutup atau diperkecil.  
 √ 
Page 7/130 When you select a bookmark and the 
browser opens, other program are 
closed or minimized  
Bila anda memilih bookmark dan 
browser terbuka, maka program lain 
akan tertutup atau diperkecil.  
 √ 
Page 7/131 When you select a bookmark and the Bila anda memilih bookmark dan √  
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browser opens, other program are 
closed or minimized  
browser terbuka, maka program lain 
akan tertutup atau diperkecil.  
Page 7/132 PC Suite software  Perangkat lunak PC Suite   √ 
Page 7/133 Installing the PC Suite software on 
your computer  
menginstal perangkat lunak PC Suite 
ke komputer.  
 √ 
Page 7/134 Installing the PC Suite software on 
your computer  
menginstal perangkat lunak PC Suite 
ke komputer 
 √ 
Page 7/135 Click install  Klik install   √ 
Page 7/136 on the desktop  muncul di desktop   √ 
Page 7/137 Internet key  Tombol internet   √ 
Page 9/138 Navigation key/Music player control  Tombol navigasi/kontrol Music player   √ 
Page 9/139 Video call camera  Kamera panggilan video   √ 
Page 9/140 Volume, camera digital zoom buttons  Tombol volume, zoom digital kamera   √ 
Page 9/141 Volume, camera digital zoom buttons  Tombol volume, zoom digital kamera   √ 
Page 9/142 Volume, camera digital zoom buttons  Tombol volume, zoom digital kamera   √ 
Page 9/143 Activity menu key  Tombol menu aktivitas  √  
Page 9/144 Online service  Layanan online   √ 
Page 10/145 Email  Email   √ 
Page 10/146 File manager Pengatur file   √ 
Page 11/147 Organizer  Organizer   √ 
Page 11/148 Alarm  Alarm   √ 
Page 11/149 Timer  Timer   √ 
Page 11/150 Update service  Layanan update   √ 
Page 11/151 New event  Event baru   √ 
Page 11/152 Setup wizard  Pemandu setup  √ 
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Page 11/153 Phone status  Status telepon   √ 
Page 11/154 Master reset  Master reset   √ 
Page 11/155 Ring volume  Volume dering   √ 
Page 11/156 Wallpaper  Wallpaper   √ 
Page 11/157 Screen saver  Screen saver   √ 
Page 11/158 Edit line names  Edit nama jalur   √ 
Page 11/159 Internet settings  Setting internet   √ 
Page 11/160 Internet settings  Setting internet   √ 
Page 11/161 Streaming setting  Seting streaming   √ 
Page 11/162 Streaming setting  Seting streaming   √ 
Page 12/163 The main menus are shown as icons  Menu utama ditampilkan sebagai ikon   √ 
Page 12/164 Some submenus include tabs  Beberapa submenu berisi tab   √ 
Page 12/165 Some submenus include tabs  Beberapa submenu berisi tab  √ 
Page 12/166 Select highlighted items  pilih item yang disorot.   √ 
Page 12/167 Delete items, such as pictures, sounds, 
and contacts  
Menghapus item, seperti gambar, suara, 
dan kontak  
 √ 
Page 12/168 Open the activity menu  Membuka menu aktivitas   √ 
Page 12/169 Open the browser Membuka browser   √ 
Page 12/170 Press to take a picture or record a video 
clip  
Tekan untuk mengambil gambar atau 
video klip  
 √ 
Page 13/171 To use internet keypad shortcuts or 
access keys  
Menggunakan jalan pintas tombol 
internet atau tombol akses  
 √ 
Page 13/172 The alarm sound even if the phone is 
set to silent  
Alarm akan berbunyi meskipun ponsel 
diatur ke tidak bersuara  
 √ 
Page 13/173 View status information in standby  menampilkan status informasi pada 
layar siaga  
 √ 
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Page 13 & 
Page 14/174 
Increase the volume during a call  Meningkatkan volume suara selama 
panggilan berlangsung  
 √ 
Page 13 & 
Page 14/175 
Decrease the volume during a call  Memperkecil volume suara selama 
panggilan berlangsung  
 √ 
Page 13 & 
Page 14/176 
Info  Info   √ 
Page 13 & 
Page 14/177 
Find more information , explanations, 
or tips, about selected features, menus 
or functions available in your phone  
Menemukan informasi, penjelasan, 
atau tips tentang fitur, menu atau fungsi 
pilihan yang tersedia di ponsel Anda  
 √ 
Page 14 & 
Page 15/178 
Text input methods  Metode input teks   √ 
Page 14 & 
Page 15/179 
To enter text, you have to be in a 
function where text input  is possible  
Untuk memasukan teks, Anda harus 
mengaktifkan fungsi yang 
memungkingkan input teks  
 √ 
Page 15/180 File manager  Pengatur File   √ 
Page 15/181 By highlighting the folder  dengan menyorot salah satu folder   √ 
Page 17/182 To create subfolder  Membuat subfolder   √ 
Page 17/183 This is called roaming  Kondisi ini disebut roaming   √ 
Page 19/184 Video call demo mode  Modus demo panggilan video   √ 
Page 28/185 Email Email   √ 
Page 33/186 Panorama Panorama   √ 
Page 31/187 Fluorescent  Fluorescent   √ 
Page 38/188 Register a synchronization account 
online 
Daftarkan account sinkornisasi secara 
online  
 √ 
Page 39/189 Server address  Alamat server   √ 
Page 39/190 Sync. Interval Interval sink.   √ 
Page 40/191 Enter a passcode  Masukan passcode   √ 
 
